
 ﴾...﴿أفَتَطَْمَعوُنَ أنَْ یؤُْمِنوُا لَكُمْ های اسلامی! سرزمینکام ی حا

 )ترجمه(

 :فرمایدمی چنینالله سبحانه وتعالی 

فوُنَهُ مِنْ بَ  ِ ثمُه یحَُر ِ  [۷۵]بقره:  عَقلَوُهُ وَهُمْ یَعْلَمُونَ﴾عْدِ مَا ﴿أفَتَطَْمَعوُنَ أنَْ یؤُْمِنوُا لَكُمْ وَقدَْ كَانَ فرَِیقٌ مِنْهُمْ یَسْمَعوُنَ كَلَامَ اللَّه

که شنیدند، سپس پس از آنکه گروهی از ایشان سخنِ الله را میآیا امید دارید که آنان به شما ایمان آورند، در حالیترجمه: 

 نمودند؟کردند، آگاهانه تحریفش میآن را درک می

کسی که از آنان امید خیر و  !؟نمایند)خیر و صلاح شما را تأمین کنند(شما را باور  یهود و امریکاییانآیا امید دارید که  

هدین و بىشکن، بىقومى مکار، پیماناز آنان نخواهد دید؛ زیرا آنان  گمراهی و زیان بیشترصلاح داشته باشد، جز  اند. ذم 

 :فرمایدسبحانه و تعالی می که اللهچنان.های سخت آنان استواقعیت عینیِ امروز، خود گواه بر کردار سیاه و دل

رُ  رُهُمۡ لِیوَۡمٖ تشَۡخَصُ فیِهِ ٱلۡۡبَۡصََٰ لِمُونََۚ إنِهمَا یؤَُخ ِ
ا یَعۡمَلُ ٱلظهَٰ فِلاا عَمه

َ غََٰ مُهۡطِعِینَ مُقۡنِعِي رُءُوسِهِمۡ لََ یرَۡتدَُّ  (٤٢) ﴿وَلََ تحَۡسَبنَه ٱللَّه

 [۴۳–۴۲ :ابراهیم] ﴾٤٣ دَتهُُمۡ هَوَاءٓ    ِوَأفَۡ  إلِیَۡهِمۡ طَرۡفهُُمۡ  

دهد که در آن، کنند غافل است؛ جز این نیست که آنان را تا روزی مهلت میو مپندار که الله از آنچه ستمگران می ترجمه:

هایشان تهی پلک، شتابان خواهند آمد و دلهای برافراشته و چشمان بیگردد. آنان با گردندیدگان از هولِ صحنه خیره می

 .است

دهد تا مهلت می؛ بلکه تنها به آنان رسدنمیشان حساب به گذارد والله سبحانه وتعالی ستمگران را وا میپس گمان مبر که 

 .پیشی گیرند و نه پس بمانندمحاسبه الله سبحانه و تعالی توانند از ، و نه میزمانی که موعدشان فرا رسد

و در آن هیچ رحمتی  نعمت نیست بلکه نقمت استکه بر آنان سایه افکنده است،  وبرق و نعمت ظاهریقدرت، زرقاین 

 .اندبرای خود گرفته را الله غیر ازاربابانی اند و الله سبحانه وتعالی نافرمانی کرده ازنان نیست، چراکه آ

مسلمانان که به آنچه الله نازل کرده میان آنان از هستند و نیز  یهود و امریکاییاندر این آیات، همان  ن" الظالمو"مقصود از 

الله سبحانه و تعالی و سان نمایند، و بدینپیروی می قوانین و احکام وضعیِ بشریو در داوری و حکومت، از  کنندحکم نمی

 .کنندرسول الله صلی الله علیه وسلم را نافرمانی می

رُهُمۡ لِیوَۡمٖ تشَۡخَصُ فِیهِ  رُ﴾﴿إنِهمَا یؤَُخ ِ  [۴۲]ابراهیم:  ٱلۡۡبَۡصََٰ

 .گردددهد که در آن، دیدگان از هول حادثه خیره میالله آنان را تا روزی مهلت میترجمه: 

حرکت و خیره در هوا اندازد که چشمانشان از شدت وحشت، بییعنی الله سبحانه و تعالی همگان را تا روزی به تأخیر می

 .بیندماند و چیزی نمیمی

﴾  ِ﴿مُهۡطِعِینَ مُقۡنِعِي رُءُوسِهِمۡ لََ یرَۡتدَُّ إلِیَۡهِمۡ طَرۡفهُُمۡ  وَأفَۡ   [۴۳]ابراهیم:  دَتهُُمۡ هَوَاءٓ 

 .هایشان تهی استزند و دلدوند، سرهایشان را برافراشته، چشمشان پلک نمیکه شتابان میدر حالیترجمه: 



، کشیده و منقبضشان های، گردنزده و نامتعادلشتابشان حرکات، اختیار استپیکرهایشان مبهوت و بیدر آن روز، 

؛ ماندحرکت در هوا میخیره و بیشان است، چشمان قرارتهی و بیشان هایو دل ،از خفت و خواری فرو افتادهشان سرهای

که الله سبحانه وتعالی در حالی د.که بتوانند در برابر عدالت الله سبحانه وتعالی اقامه کنن نه حجتی دارند و نه برهانیآنان 

 فرماید: چنین می

نِكُ  بَ یرَُدُّوكُم بَعۡدَ إیِمََٰ نَ ٱلهذِینَ أوُتوُاْ ٱلۡكِتََٰ ٓأیَُّهَا ٱلهذِینَ ءَامَنوُٓاْ إنِ تطُِیعوُاْ فرَِیقٗا م ِ فِرِینَ ﴿یََٰ تتُۡلَىَٰ  وَكَیۡفَ تكَۡفرُُونَ وَأنَتمُۡ  (١٠٠)مۡ كََٰ

سۡتقَِیمٖ  طٖ مُّ ِ فَقَدۡ هُدِيَ إلِىََٰ صِرََٰ ِ وَفیِكُمۡ رَسُولهُۥُۗ وَمَن یَعۡتصَِم بٱِللَّه تُ ٱللَّه  [۱۰۱-۱۰۰: عمرانآل] ﴾١٠١عَلیَۡكُمۡ ءَایََٰ

کفر آوردنتان به اید! اگر از گروهی از اهل کتاب اطاعت کنید، شما را پس از ایمانای کسانی که ایمان آورده ترجمه:

شود و در میان شما رسولِ او نیز هست؟ و که آیاتِ الله بر شما خوانده میشوید درحالیخواهند بازگرداند. چگونه کافر می

 .هر که به الله تمسّک جوید، به راهی راست هدایت شده است

تلقیّ گرفتن و خواه از سرِ قبولِ خواه از سرِ  ،ها و قوانین وضعیِ آناناطاعت از اهلِ کتاب و پیروی از ایشان و پذیرش نظام

یک شکستِ درونیِ فکری و روانی است که شخصیتِ اسلامی را زیر و زبر  ،شانهای فکریوچرای برداشتچونبی

کند؛ زیرا وقتی برد و ایمانِ جمعی را تحلیل میرا از میان می هویتِ اسلامیقید و شرط، به مرور سازد. این تسلیمِ بیمی

آنان، ملاکِ عمل خواهد گشت و تمایزِ  هایارزشو پیرویِ از  فارت از کاسلامی شوند، اطاعو قواعدِ غیرِ  دهیسازمانتسلیمِ 

 .رودجامعهٔ اسلامی از میان می یبخشِ اعتقادی و هویت

بَ  نَ ٱلهذِینَ أوُتوُاْ ٱلۡكِتََٰ ٓأیَُّهَا ٱلهذِینَ ءَامَنوُٓاْ إنِ تطُِیعوُاْ فرَِیقٗا م ِ فِرِینَ یرَُدُّوكُم بَعۡ ﴿یََٰ نِكُمۡ كََٰ  [۱۰۰ :عمرانآل] ﴾١٠٠دَ إیِمََٰ

آوردنتان به کفر خواهند اید! اگر از گروهی از اهل کتاب اطاعت کنید، شما را پس از ایمانای کسانی که ایمان آورده ترجمه:

 بازگرداند.

پیروی کنید و  تدبیر امور زندگی و سیاست خود شان در حکم، قضاوت وها و قوانیندر گرفتن نظامیعنی اگر شما از آنان 

 .بر اساس آیین آنان جامعهٔ خویش را سامان دهید، آنان شما را پس از ایمان، دوباره به وادیِ کفر و گمراهی خواهند کشاند

، به های مسلمانان؛ در بسیاری از سرزمینشوددر واقعیت امروز جهان اسلام آشکارا دیده میاین همان چیزی است که 

 .بر آنان چیره گشته است عدالتیستم، فساد و بیبلکه شود، شریعتِ الله سبحانه و تعالی حکم نمی

چه در داوری و چه در  بند باشند و تنها به آن تمسّک جویند،به شریعتِ الله سبحانه و تعالی پایوظیفهٔ مسلمانان آن است که 

راه و نه آنکه از  ج الهی بنا کند و سامان دهد،نهبر اساس شریعت و م امت اسلامی باید زندگی خود رازیرا  .تدبیر امور

 .در سیاست، اقتصاد و اجتماع پیروی نماید فارروشِ ک

حکم، داوری، قضاوت، دادرسی، عدالت، انصاف و تنظیم تمامی شئون زندگی مردم، همگی کند که ایمان به اسلام اقتضا می

که الله سبحانه و تعالی چناند. صورت گیرد و هیچ مرجع و قانونی جز آن پذیرفته نشوتنها بر اساس شریعت اسلامی 

 :فرمایدمی

َ شَدِیدُ ٱلۡعِ  َ  إنِه ٱللَّه  وَٱتهقوُاْ ٱللَّه
كُمۡ عَنۡهُ فٱَنتهَُواَْۚ سُولُ فخَُذوُهُ وَمَا نهََىَٰ كُمُ ٱلره  [۷الحشر: ] قاَبِ﴾﴿وَمَآ ءَاتىََٰ

وا داشته تقبازداشت، دوری کنید، و از الله  برای شما آورد، بگیرید، و از آنچه شما را از آن الله هر آنچه رسول ترجمه:

 .کیفر استباشید، که الله سخت



است؛ زیرا مؤمنان تنها به آنچه  ایمان، صحت و شرط آن ای مربوط بهمسأله کردن به آنچه الله نازل کرده،حکمپس مسألهٔ 

کاهند، نه چیزی کنند و نه چیزی را از آن میحکم می بر رسول خود صلی الله علیه وسلم نازل کرده است الله سبحانه وتعالی

 .سازندافزایند و نه آن را با قانون دیگری جایگزین میبر آن می

ز اهل کتاب پیروی پس اگر اد! کننبه آنچه الله تبارک و تعالی نازل کرده حکم نمیاند که کسانی کافران، ظالمان و فاسقاناما 

 :فرمایدچنین میکه الله سبحانه و تعالی نانتبعیت نمایید، در حقیقت همانند ایشان خواهید بود، چ ها و قوانین آناننظامکنید و از 

فِرِینَ﴾ نِكُمۡ كََٰ  [۱۰۰]آل عمران:  ﴿یرَُدُّوكُم بَعۡدَ إیِمََٰ

 .گردانندشما را پس از ایمانتان به کفر بازمیترجمه: 

 :و الله سبحانه وتعالی هشدار داده است .کافر خواهید شدآری، اگر چنین کنید، با اطاعت از آنان، 

ِ وَفیِكُمۡ رَسُولهُۥُۗ﴾ تُ ٱللَّه  [۱۰۱آل عمران: ] ﴿وَكَیۡفَ تكَۡفرُُونَ وَأنَتمُۡ تتُۡلَىَٰ عَلیَۡكُمۡ ءَایََٰ

 شود و در میان شما رسول او حضور دارد؟که آیات الله بر شما تلاوت میشوید در حالیمی چگونه کافر ترجمه:

الله حق داند که میدر حالیگناهی بزرگ و مصیبتی سنگین است که مسلمان پس از ایمان آوردن، به کفر بازگردد، تردید، بی

رسول الله صلی الله علیه مسلمانان پس از  .ادا کرده استاست و رسول الله صلی الله علیه وسلم رسالت را ابلاغ و امانت را 

گونه که مسلمانان ما نیز، هماند. ها رساندندبه شرق و غرب زمین دست یافتند و دعوت اسلام را تا دورترین سرزمین وسلم

آنان امانت را ادا  ها مکلفیم؛به همان خطاب و همان مسؤولیتنخستین مورد خطاب قرآن کریم و سنت نبوی قرار گرفتند، 

آیاتِ نه  ایم؛خود بازگشتهعقب بر اما امروز، گویا ما  .رساندند ،را به شایستگی رسول الله صلی الله علیه وسلمکردند و پیام 

 .گذارددر ما تأثیر میسنتِ رسول او صلی الله علیه وسلم آورد و نه ما را به حرکت می الله سبحانه وتعالی

سۡتقَِیمٖ﴾﴿وَمَن یَعۡتصَِم بِ  طٖ مُّ ِ فَقَدۡ هُدِيَ إلِىََٰ صِرََٰ  [۱۰۱]آل عمران:  ٱللَّه

 .و هر کس به الله چنگ زند، به راهی راست هدایت یافته است ترجمه:

هر کس به دین الله تمسک جوید، در حقیقت  .بردن به او تمسک به دین او، توکل بر او و پناهالله، یعنی سمان یدن به رچنگ ز

در عقیده، منهج و تنظیم امور و جایز نیست که  .وتعالی و رسول الله صلی الله علیه وسلم را اطاعت کرده استالله سبحانه 

 زیرا تنها آنچه از سوی هدایت گرفته شود؛نازل شده است،  رسول الله صلی الله علیه وسلماز هیچ منبعی جز آنچه بر زندگی، 

 :روایت استچنین  عبدالله بن ثابتاز ت. هدایت اس نازل گردیده، معیار حق و الله سبحانه و تعالی

ِ صلى الله علیه وسلم فقال: یا رسولَ الله، إن ي مررتُ بأخٍ لي من قرُیظة، فكتبَ لي جَوامعَ » جاء عمرُ بنُ الخطابِ إلى النبي 

الله: فقلتُ له: ألَ ترى ما بوجهِ من التوراة، ألَ أعرضُها علیك؟ قال: فتغیهر وجهُ رسولِ الله صلى الله علیه وسلم. قال عبدُ 

. قال:  دٍ صلى الله علیه وسلم رسولَا رسولِ الله صلى الله علیه وسلم؟ فقال عمر: رضینا بالِله ربًّا، وبالإسلامِ دیناا، وبمحم 

ِ صلى الله علیه وسلم ثم قال ي عن النبي   لضللتم، ونيوترَكتم اتهبعتموه ثم موسى فیكم أصبح لو بیده، نفسي والذي: »فسُر ِ

 (رواه أحمد) «النبی ین من حظُّكم وأنا الۡمم، من حظ ي إنهكم

ای رسول الله! از کنار یکی از  :آمد و گفت رسول الله صلی الله علیه وسلمعمر بن خطاب رضی الله عنه نزد ترجمه: 

رسول الله چهرهٔ  را بر شما عرضه نکنم؟ هاقریظه گذشتم و او برای من نکاتی از تورات نوشت؛ آیا آنبرادرانم از بنی

بینی که چهرهٔ رسول الله صلی الله علیه وسلم چگونه گوید: به عمر گفتم: آیا نمیعبدالله می .دگرگون شدصلی الله علیه وسلم 

از  راضی هستیمما " رَضِینا بالِله رَبًّا، وبالإسلامِ دینًا، وبمحمّدٍ صلى الله علیه وسلم رسولً " :عمر گفت تغییر کرده است؟

از دگرگونی  در این هنگام، حالت .اینکه الله پروردگار ماست، اسلام دین ماست و محمد صلی الله علیه وسلم پیامبر ماست



که جانم در دست اوست، اگر موسی در میان شما زنده قسم به آن :برطرف شد و فرمود رسول الله صلی الله علیه وسلم

ها من از میان امت نصیبشدید. همانا شما گذاشتید، هرآینه گمراه میکردید و مرا وا میی میبود و شما او را پیرومی

 ..شما از میان پیامبرانم نصیبهستید و من 

که هرگونه تلقی، اقتباس یا پیروی از اهل کتاب و دیگران را  منهج و روشِ رسول الله صلی الله علیه وسلم است؛این، همان 

 .فرمایدطور کامل منع میعقیده، شریعت و شعائر دینی است، بهدر آنچه مربوط به 

یعنی در هر آنچه به تنظیم امور زندگی، حکومت بر مردم، ادارهٔ جامعه و تأمین مصالح آنان در تمام ابعاد زندگی مربوط 

و احکام، همگی برآمده از ها، قوانین شود، مسلمان حق ندارد از غیرِ وحی الهی اخذ کند؛ زیرا لزم است که تمام نظاممی

 .باشند و نه از هیچ منبع دیگر کتاب الله سبحانه و تعالی و سنتِ رسول الله صلی الله علیه وسلم

هستند؛ زیرا  کردنِ امت اسلامی از عقیده و ایمانِ راستینشتر بر گمراهحریصاز همهٔ مردم،  اهلِ کتاباین درحالی است که 

است، و از همین عقیده است که توان نشرِ  عزت، الهام، ایثار، شهادت و یاری مظلومانقدرت، سرچشمهٔ  عقیدهٔ اسلامی

 .خیزدبرمی دینِ حق، عدالت و انصاف در میان مردم، اسلام

های ما را استوار بدار و ما را بر قومِ کافران پیروز روی ما را در کارهایمان بیامرز، گامگناهان ما و زیاده ا!پروردگار

شود، بر ما، بر پدر و مادرانمان، و بر هر کسی که بر ما حقی دارد، و بر همهٔ مؤمنان در روزی که حساب برپا می !گردان

 .رحمت فرست

 .و بر خاندان و یاران او، همگی ،سیدِ ما محمد صلی الله علیه وسلم و درود و سلام و برکت فرست بر

 .است جهانیانستایش از آنِ الله، پروردگارِ  به راستی حمد و

كِنه أكَۡثرََ ٱلنهاسِ لََ یَعۡلَمُونَ﴾﴿ ٓ أمَۡرِهِۦ وَلََٰ ُ غَالِبٌ عَلىََٰ  [۲۱]یوسف: وَٱللَّه

 .دانندو الله بر فرمان و ارادهٔ خویش چیره است، ولی بیشتر مردم نمی ترجمه:

تواند حکم و تقدیر او هیچ نیرویی نمیارادهٔ الله سبحانه و تعالی بر همهٔ امور غالب است؛ این آیهٔ مبارکه بیانگر آن است که 

برند که تدبیرها از آنان است، اما در حقیقت، بینند و گمان میهرچند مردم در ظاهر اسباب و حوادث را می .را باطل سازد

 .ها از آنِ اوستو غلبهٔ مطلق تنکند اداره میچیز را تقدیرِ الله است که همه
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